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1 ÊlÉººÉ±ÉÖxÉÒÊEòªÉÉå

1ÊlÉººÉ±ÉÖxÉÒÊEòªÉÉå Eäò {É®ú¨É Ê{ÉiÉÉ {É®ú¨Éä¶´É®ú +Éè®ú
|É¦ÉÖ ªÉÒ¶ÉÖ ¨ÉºÉÒ½þ ¨Éå ÎºlÉiÉ Eò±ÉÒÊºÉªÉÉ EòÉä {ÉÉè±ÉÖºÉ,

ÊºÉ±É´ÉÉxÉÖºÉ +Éè®ú iÉÒ¨ÉÖÊlÉªÉÖºÉ EòÒ +Éä®ú ºÉä:
{É®ú¨Éä¶´É® EòÉ +xÉÖOÉ½þ +Éè®ú ¶ÉÉÆÊiÉ iÉÖ̈ ½þÉ®äú ºÉÉlÉ ®ú½äþ*

ÊlÉººÉ±ÉÖxÉÒÊEòªÉÉå EòÉ VÉÒ´ÉxÉ +Éè®ú Ê´É¶´ÉÉºÉú
2½þ¨É iÉÖ̈ É ºÉ¤É Eäò Ê±ÉB ºÉnùÉ {É®ú¨Éä¶´É®ú EòÉä vÉxªÉ´ÉÉnù

näùiÉä ®ú½þiÉä ½éþ +Éè®ú +{ÉxÉÒ |ÉÉlÉÇxÉÉ+Éå ¨Éå ½þ¨Éå iÉÖ̈ ½þÉ®úÒ
ªÉÉnù ¤ÉxÉÒ ®ú½þiÉÒ ½èþ* 3|ÉÉlÉÇxÉÉ Eò®úiÉä ½ÖþB ½þ¨É ºÉnùÉ
iÉÖ¨½þÉ®äú =ºÉ EòÉ¨É EòÒ ªÉÉnù Eò®úiÉä ½éþ VÉÉä ¡ò±É ½èþ,
Ê´É¶´ÉÉºÉ EòÉ, |Éä̈ É ºÉä {ÉènùÉ ½ÖþB iÉÖ̈ ½þÉ®äú EòÊ`öxÉ {ÉÊ®ú¸É¨É
EòÉ, +Éè®ú ½þ¨ÉÉ®äú |É¦ÉÖ ªÉÒ¶ÉÖ ¨ÉºÉÒ½þ ¨Éå +É¶ÉÉ ºÉä =i{ÉzÉ
iÉÖ¨½þÉ®úÒ vÉèªÉÇ{ÉÚhÉÇ ºÉ½þxÉ¶ÉÒ±ÉiÉÉ EòÉ ½þ¨Éå ºÉnùÉ vªÉÉxÉ
¤ÉxÉÉ ®ú½þiÉÉ ½èþ*

4{É®ú¨Éä¶´É®ú Eäò Ê|ÉªÉ ½þ¨ÉÉ®äú ¦ÉÉ<ÇªÉÉå, ½þ¨É VÉÉxÉiÉä ½éþ
ÊEò iÉÖ̈ É =ºÉEäò SÉÖxÉä ½ÖþB ½þÉä* 5CªÉÉåÊEò ½þ¨ÉÉ®äú ºÉÖºÉ¨ÉÉSÉÉ®ú
EòÉ Ê´É´É®úhÉ iÉÖ¨½þÉ®äú {ÉÉºÉ ¨ÉÉjÉ ¶É¤nùÉå ¨Éå ½þÒ xÉ½þÓ
{É½ÖÄþSÉÉ ½èþ ¤ÉÎ±Eò {ÉÊ´ÉjÉ +Éi¨ÉÉ ºÉÉ¨ÉlªÉÇ +Éè®ú MÉ½þxÉ
¸ÉrùÉ Eäò ºÉÉlÉ {É½ÖÄþSÉÉ ½èþ* iÉÖ̈ É VÉÉxÉiÉä ½þÉä ÊEò ½þ¨É VÉ¤É
iÉÖ̈ ½þÉ®äú ºÉÉlÉ lÉä, iÉÖ̈ ½þÉ®äú ±ÉÉ¦É Eäò Ê±ÉB EèòºÉÉ VÉÒ´ÉxÉ
VÉÒiÉä lÉä* 6Eò`öÉä®ú ªÉÉiÉxÉÉ+Éå Eäò ¤ÉÒSÉ iÉÖ̈ ÉxÉä {ÉÊ´ÉjÉ
+Éi¨ÉÉ ºÉä Ê¨É±ÉxÉä ´ÉÉ±ÉÒ |ÉºÉzÉiÉÉ Eäò ºÉÉlÉ ºÉÖºÉÆnäù¶É
EòÉä OÉ½þhÉ ÊEòªÉÉ +Éè®ú ½þ¨ÉÉ®úÉ iÉlÉÉ |É¦ÉÖ EòÉ +xÉÖEò®úhÉ
Eò®úxÉä ±ÉMÉä*

7<ºÉÊ±ÉB ¨ÉÊEònÖùÊxÉªÉÉ +Éè®ú +JÉÉªÉÉ Eäò ºÉ¦ÉÒ
Ê´É¶´ÉÉÊºÉªÉÉå Eäò Ê±ÉªÉä iÉÖ¨É BEò +Énù¶ÉÇ ¤ÉxÉ MÉªÉä
8CªÉÉåÊEò iÉÖ̈ ÉºÉä |É¦ÉÖ Eäò ºÉÆnäù¶É EòÒ VÉÉä MÉÚÄVÉ =`öÒ, ´É½þ
xÉ Eäò´É±É ¨ÉÊEònÖùÊxÉªÉÉ +Éè®ú +JÉÉªÉÉ ¨Éå ºÉÖxÉÒ MÉªÉÒ
¤ÉÎ±Eò {É®ú¨Éä¶´É®ú ¨Éå iÉÖ¨½þÉ®úÉ Ê´É¶´ÉÉºÉ ºÉ¤É Eò½þÓ
VÉÉxÉÉ ¨ÉÉxÉÉ MÉªÉÉ* ºÉÉä ½þ¨Éå EÖòUô ¦ÉÒ Eò½þxÉä EòÒ
+É´É¶ªÉEòiÉÉ xÉ½þÓ ½èþ* 9-10CªÉÉåÊEò ´Éä º´ÉªÉÆ ½þÒ ½þ¨ÉÉ®äú
Ê´É¹ÉªÉ ¨Éå ¤ÉiÉÉiÉä ½éþ ÊEò iÉÖ̈ ÉxÉä ½þ¨ÉÉ®úÉ EèòºÉÉ º´ÉÉMÉiÉ
ÊEòªÉÉ lÉÉ +Éè®ú ºÉVÉÒ´É iÉlÉÉ ºÉSSÉä {É®ú¨Éä¶´É®ú EòÒ
ºÉä́ ÉÉ Eò®úxÉä Eäò Ê±ÉB +Éè®ú º´ÉMÉÇ ºÉä =ºÉEäò {ÉÖjÉ Eäò
+ÉMÉ¨ÉxÉ EòÒ |ÉiÉÒIÉÉ Eò®úxÉä Eäò Ê±ÉB iÉÖ̈ É ¨ÉÚÌiÉªÉÉå EòÒ
+Éä®ú ºÉä ºÉVÉÒ´É {É®ú¨Éä¶´É®ú EòÒ +Éä®ú EèòºÉä ¨ÉÖcä÷ lÉä* {ÉÖjÉ
+lÉÉÇiÉÂ ªÉÒ¶ÉÖ EòÉä =ºÉxÉä ¨É®äú ½Öþ+Éå ¨Éå ºÉä Ê¡ò®ú ºÉä
ÊVÉ±ÉÉ =`öÉªÉÉ lÉÉ +Éè®ú ´É½þÒ {É®ú¨Éä¶´É®ú Eäò +ÉxÉä ´ÉÉ±Éä
EòÉä{É ºÉä ½þ¨ÉÉ®úÒ ®úIÉÉ Eò®úiÉÉ ½èþ*

1 Thessalonians

1 Greetings from Paul, Silas, and Timothy. To
the church of those in Thessalonica, who are

in God the Father and the Lord Jesus Christ.
Grace and peace be yours.

The Life and Faith of the Thessalonians
2 We always remember you when we pray,

and we thank God for all of you. 3 Every time we
pray to God our Father we thank him for all that
you have done because of your faith. And we
thank him for the work you have done because
of your love. And we thank him that you continue
to be strong because of your hope in our Lord
Jesus Christ.

4 Brothers and sisters, God loves you. And
we know that he has chosen you to be his
people. 5 When we brought the Good News to
you, we came with more than words. We
brought that Good News with power, with the
Holy Spirit, and with the sure knowledge that it
was true. Also you know how we lived when
we were with you. We lived that way to help
you. 6 And you became like us and like the Lord.
You suffered much, but still you accepted the
teaching with joy. The Holy Spirit gave you that
joy.

7 You became an example to all the believers
in Macedonia and Achaia. 8 The Lord’s teaching
has spread from you throughout Greece and
beyond. In fact, your faith in God has become
known everywhere, so we never have to tell
anyone about it. 9 People everywhere are already
telling the story about the good way you accepted
us when we were there with you. They tell
about how you stopped worshiping idols and
changed to serve the living and true God. 10 And
you began waiting for God’s Son to come from
heaven—the Son God raised from death. He is
Jesus, who saves us from God’s angry judgment
that is coming.
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Paul’s Work in Thessalonica

2 Brothers and sisters, you know that our visit
to you was not a failure. 2 Before we came to

you, people in Philippi abused us with insults
and made us suffer. You know all about that. And
then, when we came to you, many people there
caused trouble for us. But our God gave us the
courage we needed to tell you his Good News.
3 When we encourage people to believe the Good
News, it’s not out of wrong motives. We are not
trying to trick or fool anyone. 4 No, we did it
because God is the one who gave us this work.
And this was only after he tested us and saw that
we could be trusted to do it. So when we speak,
we are only trying to please God, not anyone
else. He is the one who can see what is in our
hearts.

5 You know that we never tried to influence
you by saying nice things about you. We were
not trying to get your money. We had no greed to
hide from you. God knows that this is true. 6 We
were not looking for praise from people—not
from you or anyone else.

7 When we were with you, as apostles of Christ
we could have used our authority to make you
help us. But we were very gentle* with you. We
were like a mother caring for her little children.
8 We loved you very much, so we were happy to
share God’s Good News with you. But not only
that—we were also happy to share even our own
lives with you. 9 Brothers and sisters, I know
that you remember how hard we worked. We
worked night and day to support ourselves, so
that we would not be a burden to anyone while
we did the work of telling you God’s Good News.

10 When we were there with you believers,
we were pure, honest, and without fault in the
way we lived. You know, just as God does, that
this is true. 11 You know that we treated each
one of you the way a father treats his
own children. 12 We encouraged you, we
comforted you, and we told you to live good lives

ÊlÉººÉ±ÉÖxÉÒEòÉ ¨Éå {ÉÉè±ÉÖºÉ EòÉ EòÉªÉÇ

2½äþ ¦ÉÉ<ÇªÉÉå, iÉÖ̈ ½þÉ®äú {ÉÉºÉ ½þ¨ÉÉ®äú +ÉxÉä Eäò ºÉ¨¤ÉxvÉ
¨Éå iÉÖ¨É º´ÉªÉÆ ½þÒ VÉÉxÉiÉä ½þÉä ÊEò ´É½þ ÊxÉ®úlÉÇEò

xÉ½þÓ lÉÉ* 2iÉÖ̈ É VÉÉxÉiÉä ½þÉä ÊEò Ê¡òÊ±É{{ÉÒ ¨Éå ªÉÉiÉxÉÉBÄ
ZÉä±ÉxÉä +Éè®ú nÖù´ªÉḈ É½þÉ®ú ºÉ½þxÉä Eäò ¤ÉÉnù ¦ÉÒ {É®ú¨Éä¶´É®ú
EòÒ ºÉ½þÉªÉiÉÉ ºÉä ½þ¨Éå Eòcä÷ Ê´É®úÉävÉ Eäò ®ú½þiÉä ½ÖþB ¦ÉÒ
{É®ú¨Éä¶´É®ú  Eäò ºÉÖºÉ¨ÉÉSÉÉ®ú EòÉä ºÉÖxÉÉxÉä EòÉ ºÉÉ½þºÉ
|ÉÉ{iÉ ½Öþ+É* 3ÊxÉ¶SÉªÉ ½þÒ ½þ¨É VÉ¤É ±ÉÉäMÉÉå EòÉ vªÉÉxÉ
+{ÉxÉä  ={Énäù¶ÉÉå  EòÒ +Éä®ú JÉÓSÉxÉÉ SÉÉ½þiÉä ½éþ iÉÉä ´É½þ
<ºÉÊ±ÉB  xÉ½þÓ ÊEò ½þ¨É EòÉä<Ç ¦É]õEäò ½ÖþB ½éþ* +Éè®ú xÉ
½þÒ  <ºÉÊ±ÉB  ÊEò ½þ¨ÉÉ®äú =qäù¶ªÉ nÚùÊ¹ÉiÉ ½éþ +Éè®ú
<ºÉÊ±ÉB ¦ÉÒ xÉ½þÓ ÊEò ½þ¨É ±ÉÉäMÉÉå EòÉä Uô±ÉxÉä EòÉ
VÉiÉxÉ Eò®úiÉä ½éþ* 4½þ¨É ±ÉÉäMÉÉå EòÉä JÉÖ¶É Eò®úxÉä EòÒ
EòÉäÊ¶É¶É xÉ½þÓ  Eò®úiÉä ¤ÉÎ±Eò ½þ¨É iÉÉä =ºÉ {É®ú¨Éä¶´É®
EòÉä |ÉºÉzÉ Eò®úiÉä ½éþ VÉÉä ½þ¨ÉÉ®äú ¨ÉxÉ EòÉ ¦Éänù VÉÉxÉiÉÉ
½èþ*

5ÊxÉ¶SÉªÉ ½þÒ ½þ¨É Eò¦ÉÒ ¦ÉÒ SÉÉ{É±ÉÚºÉÒ EòÒ ¤ÉÉiÉÉå
Eäò ºÉÉlÉ iÉÖ̈ ½þÉ®äú ºÉÉ¨ÉxÉä xÉ½þÓ +ÉªÉä* VÉèºÉÉ ÊEò iÉÖ̈ É
VÉÉxÉiÉä ½þÒ ½þÉä, ½þ¨ÉÉ®úÉ ={Énäù¶É ÊEòºÉÒ ±ÉÉä¦É EòÉ ¤É½þÉxÉÉ
xÉ½þÓ ½èþ* {É®ú¨Éä¶´É® ºÉÉIÉÒ ½èþ 6½þ¨ÉxÉä ±ÉÉäMÉÉå ºÉä EòÉä<Ç
¨ÉÉxÉ ºÉ¨¨ÉÉxÉ ¦ÉÒ xÉ½þÓ SÉÉ½þÉ* xÉ iÉÖ̈ ÉºÉä +Éè®ú xÉ ½þÒ
ÊEòºÉÒ +Éè®ú ºÉä*

7ªÉtÊ{É ½þ¨É ¨ÉºÉÒ½þ Eäò |ÉäÊ®úiÉÉå Eäò °ü{É ¨Éå +{ÉxÉÉ
+ÊvÉEòÉ®ú VÉiÉÉ ºÉEòiÉä lÉä ÊEòxiÉÖ ½þ¨É iÉÖ̈ ½þÉ®äú ¤ÉÒSÉ ́ ÉèºÉä ½þÒ
xÉ©ÉiÉÉ Eäò ºÉÉlÉ ®ú½äþ* VÉèºÉä BEò ¨ÉÉÄ +{ÉxÉä ¤ÉSSÉä EòÉä nÚùvÉ
Ê{É±ÉÉ Eò®ú =ºÉEòÉ {ÉÉ±ÉxÉ-{ÉÉä¹ÉhÉ Eò®úiÉÒ ½èþ* 8½þ̈ ÉxÉä iÉÖ̈ ½þÉ®äú
|ÉÊiÉ ´ÉèºÉÒ ½þÒ xÉ©ÉiÉÉ EòÉ +xÉÖ¦É´É ÊEòªÉÉ ½èþ, <ºÉÊ±ÉB
{É®ú¨Éä¶´É® ºÉä Ê¨É±Éä ºÉÖºÉ¨ÉÉSÉÉ®ú EòÉä ½þÒ xÉ½þÓ, ¤ÉÎ±Eò º´ÉªÉÆ
+{ÉxÉä +É{ÉEòÉä ¦ÉÒ ½þ¨É iÉÖ̈ ½þÉ®äú ºÉÉlÉ ¤ÉÉÄ]õ ±ÉäxÉÉ SÉÉ½þiÉä ½éþ
CªÉÉåÊEò iÉÖ̈ É ½þ¨ÉÉ®äú Ê|ÉªÉ ½þÉä MÉªÉä ½þÉä* 9½äþ ¦ÉÉ<ªÉÉå, iÉÖ̈ É
½þ¨ÉÉ®äú  Eò`öÉä®ú {ÉÊ®ú¸É¨É +Éè®ú EòÊ`öxÉÉ<Ç EòÉä ªÉÉnù ®úJÉÉä VÉÉä
½þ¨É xÉä ÊnùxÉ-®úÉiÉ <ºÉÊ±ÉB ÊEòªÉÉ ½è þ iÉÉÊEò ½þ¨É
{É®ú¨Éä¶´É®ú Eäò ºÉÖºÉ¨ÉÉSÉÉ®ú EòÉä ºÉÖxÉÉiÉä ½ÖþB iÉÖ̈ É {É®ú ¤ÉÉäZÉ xÉ
¤ÉxÉå*

10iÉÖ̈ É ºÉÉIÉÒ ½þÉä +Éè®ú {É®ú¨Éä¶´É® ¦ÉÒ ºÉÉIÉÒ ½èþ ÊEò
iÉÖ¨É Ê´É¶´ÉÉÊºÉªÉÉå Eäò |ÉÊiÉ ½þ¨ÉxÉä ÊEòiÉxÉÒ +ÉºlÉÉ,
vÉÉÌ¨ÉEòiÉÉ +Éè®ú nùÉä¹É ®úÊ½þiÉiÉÉ Eäò ºÉÉlÉ ´ªÉ´É½þÉ®ú
ÊEòªÉÉ ½èþ* 11iÉÖ̈ É VÉÉxÉiÉä ½þÒ ½þÉä ÊEò VÉèºÉä BEò Ê{ÉiÉÉ
+{ÉxÉä ¤ÉSSÉÉå Eäò ºÉÉlÉ ´ªÉ´É½þÉ®ú Eò®úiÉÉ ½èþ 12´ÉèºÉä ½þÒ
½þ¨ÉxÉä iÉÖ̈ É¨Éå ºÉä ½þ®ú BEò EòÉä +ÉOÉ½þ Eäò ºÉÉlÉ ºÉÖJÉ
SÉèxÉ ÊnùªÉÉ ½èþ* +Éè®ú =ºÉ ®úÒÊiÉ ºÉä VÉÉxÉä EòÉä Eò½þÉ ½èþ

2:7 But … gentle Several Greek copies have “But we
became babies.”

2:7 ÊEòxiÉÖ ... ®ú½äþ  EÖòUô ªÉÚxÉÉxÉÒ |ÉÊiÉªÉÉå ¨Éå ½èþ: ""ÊEòxiÉÖ
iÉÖ¨½þÉ®äú ¤ÉÒSÉ ½þ¨É ¤ÉSSÉä ½þÒ ¤ÉxÉä ®ú½äþ ½èþ*''
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for God. He calls you to be part of his glorious
kingdom.

13 Also, we always thank God because of the
way you accepted his message. You heard it and
accepted it as God’s message, not our own.
And it really is God’s message. And it works in
you who believe. 14 Brothers and sisters,
you are just like God’s churches in Judea. I mean
that you were treated badly by your own
people, just as those believers in Christ Jesus
were treated badly by other Jews— 15 the same
Jews who killed the Lord Jesus and the prophets.
And they forced us to leave their country. They
are not pleasing to God, and they are against
everyone else. 16 And they are trying to stop us
from teaching those who are not Jews. They
don’t want them to be saved. But they are just
adding more and more sins to the ones they
already have. Now the time has come for them to
suffer God’s anger.

Paul’s Desire to Visit Them Again
17 Brothers and sisters, we were separated

from you for a short time. But even though we
were not there, our thoughts were still with
you. We wanted very much to see you, and we
tried very hard to do this. 18 Yes, we wanted to
come to you. I, Paul, tried more than once to
come, but Satan stopped us. 19 You are our hope,
our joy, and the crown we will be proud of when
our Lord Jesus Christ comes. 20 You bring us
honor and joy.

31-2 We could not come to you, but it was very
hard to wait any longer. So we decided to

send Timothy to you and stay in Athens alone.
Timothy is our brother. He works with us for
God to tell people the Good News about Christ.
We sent Timothy to strengthen and encourage
you in your faith. 3 We sent him so that none of
you would be upset by the troubles we have
now. You yourselves know that we must have
these troubles. 4 Even when we were with you,
we told you that we would all have to suffer. And
you know that it happened just as we said. 5 This
is why I sent Timothy to you, so that I could

ÊVÉºÉºÉä {É®ú¨Éä¶´É®ú, ÊVÉºÉxÉä iÉÖ¨½åþ +{ÉxÉä ®úÉVªÉ +Éè®ú
¨ÉÊ½þ¨ÉÉ ¨Éå ¤ÉÖ±ÉÉ ¦ÉäVÉÉ ½èþ, |ÉºÉzÉ ½þÉäiÉÉ ½èþ*

13+Éè®ú <ºÉÊ±ÉB ½þ¨É {É®ú¨Éä¶´Éú®ú EòÉ vÉxªÉ´ÉÉnù ÊxÉ®úxiÉ®ú
Eò®úiÉä ®ú½þiÉä ½éþ CªÉÉåÊEò ½þ¨ÉºÉä iÉÖ¨ÉxÉä VÉ¤É {É®ú¨Éä¶´É®
EòÉ ´ÉSÉxÉ OÉ½þhÉ ÊEòªÉÉ iÉÉä =ºÉä ¨ÉÉxÉ´ÉÒªÉ ºÉxnäù¶É Eäò
°ü{É ¨Éå xÉ½þÓ ¤ÉÎ±Eò {É®ú¨Éä¶´É®ú Eäò ºÉxnäù¶É Eäò °ü{É ¨Éå
OÉ½þhÉ ÊEòªÉÉ, VÉèºÉÉ ÊEò ´É½þ ´ÉÉºiÉ´É ¨Éå ½èþ* +Éè®ú iÉÖ̈ É
Ê´É¶´ÉÉÊºÉªÉÉå {É®ú ÊVÉºÉEòÉ |É¦ÉÉ´É ¦ÉÒ ½èþ* 14½äþ ¦ÉÉ<ÇªÉÉå,
iÉÖ̈ É ªÉ½ÚþÊnùªÉÉå ¨Éå ÎºlÉiÉ ¨ÉºÉÒ½þ ªÉÒ¶ÉÖ ¨Éå {É®ú¨Éä¶´É®ú EòÒ
Eò±ÉÒÊºÉªÉÉ+Éå EòÉ +xÉÖºÉ®úhÉ Eò®úiÉä ®ú½äþ ½þÉä* iÉÖ¨ÉxÉä
+{ÉxÉä ºÉÉlÉÒ näù¶É-¦ÉÉ<ÇªÉÉå ºÉä ´ÉèºÉÒ ½þÒ ªÉÉiÉxÉÉBÄ ZÉä±ÉÒ
½éþ VÉèºÉÒ =x½þÉåxÉä =xÉ ªÉ½ÚþÊnùªÉÉå Eäò ½þÉlÉÉå ZÉä±ÉÒ lÉÓ*
15ÊVÉx½þÉåxÉä |É¦ÉÖ ªÉÒ¶ÉÖ EòÉä ¨ÉÉ®ú b÷É±ÉÉ +Éè®ú xÉÊ¤ÉªÉÉå
EòÉä ¤ÉÉ½þ®ú JÉnäùc÷ ÊnùªÉÉ* ´Éä {É®ú¨Éä¶´É® EòÉä |ÉºÉzÉ xÉ½þÓ
Eò®úiÉä ´Éä iÉÉä ºÉ¨ÉÚSÉÒ ¨ÉÉxÉ´ÉiÉÉ Eäò Ê´É®úÉävÉÒ ½éþ*

16´Éä Ê´ÉvÉÌ¨ÉªÉÉå EòÉä ºÉÖºÉ¨ÉÉSÉÉ®ú EòÉ ={Énäù¶É näùxÉä ¨Éå
¤ÉÉvÉÉ JÉc÷Ò Eò®úiÉä ½éþ ÊEò Eò½þÓ =xÉ ±ÉÉäMÉÉå EòÉ =rùÉ®ú
xÉ ½þÉä VÉÉªÉä* <xÉ ¤ÉÉiÉÉå ¨Éå ´Éä ºÉnùÉ +{ÉxÉä {ÉÉ{ÉÉå EòÉ
PÉc÷É ¦É®úiÉä ®ú½þiÉä ½éþ +Éè®ú +xiÉiÉ& +¤É iÉÉä {É®ú¨Éä¶´É®ú
EòÉ |ÉEòÉä{É =xÉ {É®ú {ÉÚ®úÒ iÉ®ú½þ ºÉä +É {Éc÷É ½èþ*

Ê¡ò®ú Ê¨É±ÉxÉä EòÒ <SUôÉ
17½äþ ¦ÉÉ<ÇªÉÉå, VÉ½þÉÄ iÉEò ½þ̈ ÉÉ®úÒ ¤ÉÉiÉ ½èþ, ½þ̈ É lÉÉäcä÷ ºÉ¨ÉªÉ

Eäò Ê±ÉªÉä iÉÖ̈ ÉºÉä Ê¤ÉUÖôc÷÷ MÉªÉä lÉä* Ê´ÉSÉÉ®úÉå ºÉä xÉ½þÓ, Eäò´É±É
¶É®úÒ®ú ºÉä* ºÉÉä ½þ̈ É iÉÖ̈ ÉºÉä Ê¨É±ÉxÉä EòÉä ¤É½ÖþiÉ =iÉÉ´É±Éä ½þÉä = ä̀ö*
½þ̈ ÉÉ®úÒ <SUôÉ iÉÒµÉ ½þÉä = ö̀Ò lÉÒ* 18½þÉÄ! ½þ̈ É iÉÖ̈ ÉºÉä Ê¨É±ÉxÉä Eäò
Ê±ÉB ¤É½ÖþiÉ VÉiÉxÉ Eò®ú ®ú½äþ lÉä* ¨ÉÖZÉ {ÉÉè±ÉÖºÉ xÉä +xÉäEò ¤ÉÉ®ú
|ÉªÉixÉ ÊEòªÉÉ  ÊEòxiÉÖ  ¶ÉèiÉÉxÉ  xÉä =ºÉ¨Éå ¤ÉÉvÉÉ b÷É±ÉÒ*
19¦É±ÉÉ ¤ÉiÉÉ+Éä  iÉÉä  ½þ̈ ÉÉ®úÒ +É¶ÉÉ, ½þ̈ ÉÉ®úÉ =±±ÉÉºÉ ªÉÉ
½þ̈ ÉÉ®úÉ ´É½þ ¨ÉÖEÖò]õ ÊVÉºÉ  {É®ú ½þ̈ Éå <iÉxÉÉ MÉ´ÉÇ ½èþ, CªÉÉ ½èþ?
CªÉÉ ´É½þ iÉÖ̈ ½þÓ  xÉ½þÓ  ½þÉä* ½þ̈ ÉÉ®äú  |É¦ÉÖ  ªÉÒ¶ÉÖ  Eäò nÖù¤ÉÉ®úÉ
+ÉxÉä {É®ú VÉ¤É ½þ̈ É =ºÉEäò ºÉÉ¨ÉxÉä ={ÉÎºlÉiÉ ½þÉåMÉä 20iÉÉä ́ É½þÉúÄúú
iÉÖ̈ É ½þ̈ ÉÉ®úÒ ¨ÉÊ½þ̈ ÉÉ +Éè®ú ½þ̈ ÉÉ®äú +ÉxÉxnù ½þÉåMÉä*

31-2CªÉÉåÊEò ½þ¨É +Éè®ú +ÊvÉEò |ÉiÉÒIÉÉ xÉ½þÓ Eò®ú
ºÉEòiÉä lÉä <ºÉÊ±ÉB ½þ¨ÉxÉä BlÉåºÉ ¨Éå +Eäò±Éä ½þÒ

`ö½þ®ú VÉÉxÉä EòÉ ÊxÉ¶SÉªÉ Eò®ú Ê±ÉªÉÉ* +Éè®ú ½þ¨ÉxÉä ½þ¨ÉÉ®äú
¤ÉxvÉÖ iÉlÉÉ {É®ú¨Éä¶´É®ú Eäò Ê±ÉB ¨ÉºÉÒ½þ Eäò ºÉÖºÉ¨ÉÉSÉÉ®ú Eäò
|ÉSÉÉ®ú ¨Éå +{ÉxÉä ºÉ½þEò¨ÉÔ ÊiÉ¨ÉÖÊlÉªÉÖºÉ EòÉä iÉÖ̈ ½åþ ºÉÖoùgø
¤ÉxÉÉxÉä +Éè®ú Ê´É¶´ÉÉºÉ ¨Éå =iºÉÉÊ½þiÉ Eò®úxÉä EòÉä iÉÖ̈ ½þÉ®äú
{ÉÉºÉ ¦ÉäVÉ ÊnùªÉÉ 3iÉÉÊEò <xÉ ´ÉiÉÇ̈ ÉÉxÉ ªÉÉiÉxÉÉ+Éå ºÉä EòÉä<Ç
Ê´ÉSÉÊ±ÉiÉ xÉ ½þÉä = ä̀ö* CªÉÉåÊEò iÉÖ̈ É iÉÉä VÉÉxÉiÉä ½þÒ ½þÉä ÊEò
½þ̈ É iÉÉä ªÉÉiÉxÉÉ Eäò Ê±ÉB ½þÒ ÊxÉÎ¶SÉiÉ ÊEòB MÉªÉä ½éþ* 4´ÉÉºiÉ´É
¨Éå VÉ¤É ½þ¨É iÉÖ̈ ½þÉ®äú {ÉÉºÉ lÉä, iÉÖ̈ ½åþ {É½þ±Éä ºÉä ½þÒ Eò½þÉ
Eò®úiÉä lÉä ÊEò ½þ¨É {É®ú Eò¹]õ +ÉxÉä ́ ÉÉ±Éä ½éþ, +Éè®ú ªÉ½þ ̀ öÒEò
´ÉèºÉä ½þÒ ½Öþ+É ¦ÉÒ ½èþ* iÉÖ̈ É iÉÉä ªÉ½þ VÉÉxÉiÉä ½þÒ ½þÉä* 5<ºÉÊ±ÉB

1 Thessalonians 2:13-3:5 1 ÊlÉººÉ±ÉÖxÉÒÊEòªÉÉå 2:13-3:5
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know about your faith. I sent him when I could
not wait anymore. I was afraid that the devil who
tempts people might have defeated you with
temptations. Then our hard work would have
been wasted.

6 But now Timothy has come back from his
visit with you and told us good news about your
faith and love. He told us that you always
remember us in a good way. He told us that you
want very much to see us again. And it is the
same with us—we want very much to see you.
7 So, brothers and sisters, we are encouraged
about you because of your faith. We have much
trouble and suffering, but still we are encouraged.
8 Our life is really full if you stand strong in the
Lord. 9 We have so much joy before our God
because of you! So we thank God for you. But we
cannot thank him enough for all the joy we feel.
10 Night and day we continue praying with all
our heart that we can come there and see you
again. We want to give you everything you need
to make your faith strong.

11 We pray that our God and Father and our
Lord Jesus will prepare the way for us to come to
you. 12 We pray that the Lord will make your
love grow. We pray that he will give you more
and more love for each other and for all people.
We pray that you will love everyone in the same
way we love you. 13 This will strengthen your
desire to do what is right, and you will be holy
and without fault before our God and Father when
our Lord Jesus comes with all his holy people.

A Life That Pleases God

4 Brothers and sisters, now I have some
other things to tell you. We taught you

how to live in a way that will please God. And
you are living that way. Now we ask and
encourage you in the Lord Jesus to live that way
more and more. 2 You know all that we told
you to do by the authority of the Lord Jesus.
3 God wants you to be holy. He wants you to stay
away from sexual sins. 4 God wants each one of
you  to  learn  to  control your own body. Use
your body in a way that is holy and that gives

CªÉÉåÊEò  ¨Éé  +Éè®ú  +ÊvÉEò  |ÉiÉÒIÉÉ xÉ½þÓ  Eò®ú ºÉEòiÉÉ
lÉÉ, <ºÉÊ±ÉB  ¨ÉéxÉä  iÉÖ̈ ½þÉ®äú  Ê´É¶´ÉÉºÉ  Eäò Ê´É¹ÉªÉ ¨Éå
VÉÉxÉxÉä  ÊiÉ¨ÉÖÊlÉªÉÖºÉ  EòÉä  ¦ÉäVÉ ÊnùªÉÉ* CªÉÉåÊEò ¨ÉÖZÉä b÷®ú
lÉÉ  ÊEò  ±ÉÖ¦ÉÉxÉä  ́ ÉÉ±Éä  xÉä  Eò½þÓ  iÉÖ̈ ½åþ  |É±ÉÉäÊ¦ÉiÉ Eò®úEäò
½þ¨ÉÉ®äú  EòÊ`öxÉ  {ÉÊ®ú¸É¨É  EòÉä  ´ªÉlÉÇ iÉÉä xÉ½þÓ Eò®ú ÊnùªÉÉ
½èþ*

6iÉÖ¨½þÉ®äú {ÉÉºÉ ºÉä ÊiÉ¨ÉÖÊlÉªÉÖºÉ +¦ÉÒ-+¦ÉÒ ½þ¨ÉÉ®äú
{ÉÉºÉ ´ÉÉ{ÉºÉ ±ÉÉè]õÉ ½èþ +Éè®ú =ºÉxÉä ½þ¨Éå iÉÖ̈ ½þÉ®äú Ê´É¶´ÉÉºÉ
+Éè®ú iÉÖ̈ ½þÉ®äú |Éä̈ É EòÉ ¶ÉÖ¦É ºÉ¨ÉÉSÉÉ®ú ÊnùªÉÉ ½èþ* =ºÉxÉä
½þ¨Éå ¤ÉiÉÉªÉÉ ½èþ ÊEò iÉÖ̈ ½åþ ½þ¨ÉÉ®úÒ ¨ÉvÉÖ®ú ªÉÉnù +ÉiÉÒ ½èþ
+Éè®ú iÉÖ̈ É ½þ¨ÉºÉä Ê¨É±ÉxÉä EòÉä ¤É½ÖþiÉ +vÉÒ®ú ½þÉä* ´ÉèºÉä ½þÒ
VÉèºÉä ½þ¨É iÉÖ¨ÉºÉä Ê¨É±ÉxÉä EòÉä* 7<ºÉÊ±ÉB ½äþ ¦ÉÉ<ÇªÉÉå,
½þ¨ÉÉ®úÒ ºÉ¦ÉÒ {ÉÒc÷É+Éå +Éè®ú ªÉÉiÉxÉÉ+Éå ¨Éå iÉÖ¨½þÉ®äú
Ê´É¶´ÉÉºÉ Eäò EòÉ®úhÉ ½þ¨ÉÉ®úÉ =iºÉÉ½þ ¤É½ÖþiÉ ¤ÉgøÉ ½èþ*
8½þÉÄ! +¤É ½þ¨É Ê¡ò®ú ºÉÉÄºÉ ±Éä {ÉÉ ®ú½äþ ½éþ CªÉÉåÊEò ½þ¨É
VÉÉxÉ MÉB ½éþ ÊEò |É¦ÉÖ ¨Éå iÉÖ̈ É +]õ±É JÉcä÷ ½þÉä* 9iÉÖ̈ ½þÉ®äú
Ê´É¹ÉªÉ ¨Éå iÉÖ̈ ½þÉ®äú EòÉ®úhÉ VÉÉä +ÉxÉxnù ½þ¨Éå Ê¨É±ÉÉ ½èþ,
=ºÉEäò Ê±ÉB ½þ¨É {É®ú¨Éä¶´É®ú EòÉ vÉxªÉ´ÉÉnù EèòºÉä Eò®åú*
+{ÉxÉä {É®ú¨Éä¶´É®ú Eäò ºÉÉ¨ÉxÉä 10®úÉiÉ-ÊnùxÉ ªÉlÉÉºÉ¨¦É´É
±ÉMÉxÉ ºÉä ½þ¨É |ÉÉlÉÇxÉÉ Eò®úiÉä ®ú½þiÉä ½éþ ÊEò ÊEòºÉÒ
|ÉEòÉ®ú iÉÖ¨½þÉ®úÉ ¨ÉÖÄ½þ Ê¡ò®ú näùJÉ {ÉÉªÉå +Éè®ú iÉÖ¨½þÉ®äú
Ê´É¶´ÉÉºÉ ¨Éå VÉÉä EÖòUô Eò¨ÉÒ ®ú½þ MÉªÉÒ ½èþ, =ºÉä {ÉÚ®úÉ
Eò®úåú*

11½þ¨ÉÉ®úÉ {É®ú¨É Ê{ÉiÉÉ {É®ú¨Éä¶´É®ú +Éè®ú ½þ¨ÉÉ®úÉ |É¦ÉÖ
ªÉÒ¶ÉÖ iÉÖ¨½þÉ®äú {ÉÉºÉ +ÉxÉä EòÉä ½þ¨Éå ¨ÉÉMÉÇ ÊnùJÉÉªÉä*
12+Éè®ú |É¦ÉÖ BEò nÚùºÉ®äú Eäò |ÉÊiÉ iÉlÉÉ ºÉ¦ÉÒ Eäò Ê±ÉB
iÉÖ̈ É¨Éå VÉÉä |Éä̈ É ½èþ, =ºÉEòÒ ¤ÉgøÉäiÉ®úÒ Eò®äú* ´ÉèºÉä ½þÒ VÉèºÉä
iÉÖ¨½þÉ®äú Ê±ÉB ½þ¨ÉÉ®úÉ |Éä¨É =¨Éc÷ {Éc÷iÉÉ ½èþ* 13<ºÉ
|ÉEòÉ®ú ´É½þ iÉÖ̈ ½þÉ®äú ¾þnùªÉÉå EòÉä ºÉÖoùgø Eò®äú +Éè®ú =x½åþ
½þ¨ÉÉ®äú {É®ú¨É Ê{ÉiÉÉ {É®ú¨Éä¶´É®ú Eäò ºÉÉ¨ÉxÉä ½þ¨ÉÉ®äú |É¦ÉÖ
ªÉÒ¶ÉÖ Eäò +ÉMÉ¨ÉxÉ {É®ú +{ÉxÉä ºÉ¦ÉÒ {ÉÊ´ÉjÉ º´ÉMÉÇnÚùiÉÉå
Eäò ºÉÉlÉ {ÉÊ´ÉjÉ B´ÉÆ nùÉä¹É-®úÊ½þiÉ ¤ÉxÉÉ näù*

{É®ú¨Éä¶´É®ú EòÉä |ÉºÉzÉ Eò®úxÉä ´ÉÉ±ÉÉ VÉÒ´ÉxÉ

4½äþ ¦ÉÉ<ÇªÉÉå, +¤É ¨ÉÖZÉä iÉÖ¨½åþ EÖòUô +Éè®ú ¤ÉÉiÉå
¤ÉiÉÉxÉÒ ½éþ* ªÉÒ¶ÉÖ ¨ÉºÉÒ½þ Eäò xÉÉ¨É {É®ú ½þ¨É iÉÖ̈ ÉºÉä

|ÉÉlÉÇxÉÉ B´ÉÆ ÊxÉ´ÉänùxÉ Eò®úiÉä ½éþ ÊEò iÉÖ̈ ÉxÉä ½þ¨ÉºÉä ÊVÉºÉ
|ÉEòÉ®ú ={Énäù¶É OÉ½þhÉ ÊEòªÉÉ ½èþ, iÉÖ̈ ½åþ {É®ú¨Éä¶´É®ú EòÉä
|ÉºÉzÉ Eò®úxÉä Eäò Ê±ÉB =ºÉÒ Eäò +xÉÖºÉÉ®ú SÉ±ÉxÉÉ
SÉÉÊ½þB* ÊxÉ¶SÉªÉ ½þÒ iÉÖ̈ É =ºÉÒ |ÉEòÉ®ú SÉ±É ¦ÉÒ ®ú½äþ
½þÉä* ÊEòxiÉÖ iÉÖ¨É ´ÉèºÉä ½þÒ +Éè®ú +ÊvÉEò ºÉä +ÊvÉEò
Eò®úiÉä SÉ±ÉÉä* 2CªÉÉåÊEò iÉÖ̈ É ªÉ½þ VÉÉxÉiÉä ½þÉä ÊEò |É¦ÉÖ
ªÉÒ¶ÉÖ Eäò +ÊvÉEòÉ®ú ºÉä ½þ¨ÉxÉä iÉÖ̈ ½åþ CªÉÉ ÊxÉnæù¶É ÊnùB
½éþ* 3+Éè®ú {É®ú¨Éä¶´É®ú EòÒ ªÉ½þÒ <SUôÉ ½èþ ÊEò iÉÖ̈ É =ºÉºÉä
{ÉÊ´ÉjÉ ½þÉä VÉÉ+Éä, ´ªÉÊ¦ÉSÉÉ®úÉå ºÉä nÚù®ú ®ú½þÉä, 4+{ÉxÉä

1 Thessalonians 3:6-4:4 1 ÊlÉººÉ±ÉÖxÉÒÊEòªÉÉå 3:6-4:4
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honor to God.* 5 Don’t let your sexual desires
control you like the people who don’t know God.
6 Never wrong any of your fellow believers or
cheat them in this way. The Lord will
punish those who do that. We  have already
told you this and warned you about it. 7 God
chose us to be holy. He does not want us to
live in sin. 8 So anyone who refuses to obey
this teaching is refusing to obey God, not us.
And God is the one who gives you his Holy
Spirit.

9 We don’t need to write to you about having
love for your brothers and sisters in Christ. God
has already taught you to love each other. 10 In
fact, you love all the believers in Macedonia. We
encourage you now, brothers and sisters, to show
your love more and more.

11 Do all you can to live a peaceful life. Mind
your own business, and earn your own living, as
we told you before. 12 If you do these things,
then those who are not believers will respect
the way you live. And you will not have to depend
on others for what you need.

The Lord’s Coming
13 Brothers and sisters, we want you to know

about those who have died. We don’t want you to
be sad like other people—those who have no
hope. 14 We believe that Jesus died, but we also
believe that he rose again. So we believe that
God will raise to life through Jesus any who
have died and bring them together with him
when he comes.

15 What we tell you now is the Lord’s own
message. Those of us who are still living when
the Lord comes again will join him, but not before

¶É®úÒ®ú EòÒ ´ÉÉºÉxÉÉ+Éä {É®ú ÊxÉªÉxjÉhÉ ®úJÉxÉÉ ºÉÒJÉÉä-
BäúºÉä fÆøMÉ ºÉä VÉÉä {ÉÊ´ÉjÉ ½èþ +Éè®ú +Énù®úhÉÒªÉ ¦ÉÒ** 5xÉ
ÊEò =ºÉ ´ÉÉºÉxÉÉ{ÉÚhÉÇ ¦ÉÉ´ÉxÉÉ ºÉä VÉÉä {É®ú¨Éä¶´É®ú EòÉä
xÉ½þÓ VÉÉxÉxÉä ´ÉÉ±Éä +vÉÌ¨ÉªÉÉå EòÒ VÉèºÉÒ ½èþ* 6ªÉ½þ ¦ÉÒ
{É®ú¨Éä¶´É®ú EòÒ <SUôÉ ½èþ ÊEò <ºÉ Ê´É¹ÉªÉ ¨Éå EòÉä<Ç +{ÉxÉä
¦ÉÉ<Ç Eäò |ÉÊiÉ EòÉä<Ç +{É®úÉvÉ xÉ Eò®äú ªÉÉ EòÉä<Ç +xÉÖÊSÉiÉ
±ÉÉ¦É xÉ =`öÉªÉä, CªÉÉåÊEò BäºÉä ºÉ¦ÉÒ {ÉÉ{ÉÉå Eäò Ê±ÉB
|É¦ÉÖ nùhb÷ näùMÉÉ VÉèºÉÉ ÊEò ½þ¨É iÉÖ̈ ½åþ ¤ÉiÉÉ ½þÒ SÉÖEäò ½éþ
+Éè®ú iÉÖ̈ ½åþ ºÉÉ´ÉvÉÉxÉ ¦ÉÒ Eò®ú SÉÖEäò ½éþ* 7{É®ú¨Éä¶´É®úú xÉä
½þ¨Éå +{ÉÊ´ÉjÉ ¤ÉxÉxÉä Eäò Ê±ÉB xÉ½þÓ ¤ÉÖ±ÉÉªÉÉ ½èþ ¤ÉÎ±Eò
{ÉÊ´ÉjÉ ¤ÉxÉxÉä Eäò Ê±ÉB ¤ÉÖ±ÉÉªÉÉ ½èþ* 8<ºÉÊ±ÉB VÉÉä <ºÉ
Ê¶ÉIÉÉ EòÉä xÉEòÉ®úiÉÉ ½èþ ´É½þ ÊEòºÉÒ ¨ÉxÉÖ¹ªÉ EòÉä xÉ½þÓ
xÉEòÉ®ú ®ú½þÉ ½èþ ¤ÉÎ±Eò {É®ú¨Éä¶´É®ú EòÉä ½þÒ xÉEòÉ®ú ®ú½þÉ
½èþ* =ºÉ {É®ú¨Éä¶´É®ú EòÉä VÉÉä iÉÖ̈ ½åþ +{ÉxÉÒ {ÉÊ´ÉjÉ +Éi¨ÉÉ
¦ÉÒ |ÉnùÉxÉ Eò®úiÉÉ ½èþ*

9+¤É iÉÖ̈ ½åþ iÉÖ̈ ½þÉ®äú ¦ÉÉ<Ç ¤É½þxÉÉå Eäò |Éä̈ É Eäò Ê´É¹ÉªÉ ¨Éå
¦ÉÒ Ê±ÉJÉÉ VÉÉªÉä, <ºÉEòÒ iÉÖ̈ ½åþ +É´É¶ªÉEòiÉÉ xÉ½þÓ ½èþ CªÉÉåÊEò
{É®ú¨Éä¶´É®ú xÉä º´ÉªÉÆ iÉÖ̈ ÉEòÉä BEò nÚùºÉ®äú Eäò |ÉÊiÉ |Éä̈ É Eò®úxÉä
EòÒ Ê¶ÉIÉÉ nùÒ ½èþ* 10+Éè®ú ´ÉÉºiÉ´É ¨Éå iÉÖ̈ É +{ÉxÉä ºÉ¦ÉÒ
¦ÉÉ<ÇªÉÉå Eäò ºÉÉlÉ ºÉ¨ÉÚSÉä ¨ÉÊEònÖùÊxÉªÉÉ ¨Éå BäúºÉÉ ½þÒ Eò®ú ¦ÉÒ
®ú½äþ ½þÉä* ÊEòxiÉÖ ¦ÉÉ<ªÉÉå! ½þ¨É iÉÖ̈ ÉºÉä BäúºÉÉ ½þÒ +ÊvÉEò ºÉä
+ÊvÉEò Eò®úxÉä EòÉä Eò½þiÉä ½éþ*

11¶ÉÉÆÊiÉ{ÉÚ́ ÉÇEò VÉÒxÉä EòÉä +Énù®ú EòÒ ´ÉºiÉÖ ºÉ¨ÉZÉÉä*
+{ÉxÉä EòÉ¨É ºÉä EòÉ¨É ®úJÉÉä* º´ÉªÉÆ +{ÉxÉä ½þÉlÉÉå ºÉä
EòÉ¨É Eò®úÉä* VÉèºÉÉ ÊEò ½þ¨É iÉÖ̈ ½åþ ¤ÉiÉÉ ½þÒ SÉÖEäò ½éþ*
12<ºÉºÉä Eò±ÉÒÊºÉªÉÉ ºÉä ¤ÉÉ½þ®ú Eäò ±ÉÉäMÉ iÉÖ̈ ½þÉ®äú VÉÒxÉä
Eäò fÆøMÉ EòÉ +Énù®ú Eò®åúMÉä* <ºÉºÉä iÉÖ¨½åþ ÊEòºÉÒ ¦ÉÒ
nÚùºÉ®äú {É®ú ÊxÉ¦ÉÇ®ú xÉ½þÓ ®ú½þxÉÉ {Écä÷MÉÉ*

|É¦ÉÖ EòÉ ±ÉÉè]õxÉÉ
13½äþ ¦ÉÉ<ÇªÉÉå, ½þ¨É SÉÉ½þiÉä ½éþ EòÉä<Ç VÉÉä ÊSÉ®ú-ÊxÉpùÉ ¨Éå

ºÉÉä MÉB ½éþ, iÉÖ̈ É =xÉEäò Ê´É¹ÉªÉ ¨Éå ¦ÉÒ VÉÉxÉÉä iÉÉÊEò
iÉÖ̈ ½åþ =xÉ +Éè®úÉå Eäò ºÉ¨ÉÉxÉ, ÊVÉxÉEäò {ÉÉºÉ +É¶ÉÉ xÉ½þÓ
½èþ, ¶ÉÉäEò xÉ Eò®úxÉÉ {Écä÷* 14CªÉÉåÊEò ªÉÊnù ½þ¨É ªÉ½þ
Ê´É¶´ÉÉºÉ Eò®úiÉä ½éþ ÊEò ªÉÒ¶ÉÖ EòÒ ¨ÉÞiªÉÖ ½þÉä MÉªÉÒ +Éè®ú
´É½þ Ê¡ò®ú ºÉä VÉÒ =`öÉ, iÉÉä =ºÉÒ |ÉEòÉ®ú ÊVÉx½þÉåxÉä =ºÉ¨Éå
Ê´É¶´ÉÉºÉ Eò®úiÉä ½ÖþB |ÉÉhÉ iªÉÉMÉ ÊnùB ½éþ, =xÉEäò ºÉÉlÉ
¦ÉÒ {É®ú¨Éä¶´É®ú ´ÉèºÉÉ ½þÒ Eò®äúMÉÉ* +Éè®ú ªÉÒ¶ÉÖ Eäò ºÉÉlÉ
´ÉÉ{ÉºÉ ±Éä VÉÉªÉäMÉÉ*

15VÉ¤É |É¦ÉÖ EòÉ Ê¡ò®ú ºÉä +ÉMÉ¨ÉxÉ ½þÉäMÉÉ iÉÉä ½þ¨É
VÉÉä VÉÒÊ´ÉiÉ ½éþ +Éè®ú +¦ÉÒ ªÉ½þÓ ½éþ =xÉºÉä +ÉMÉä xÉ½þÓ

4:4 Or “God wants each of you to learn to live with
your wife in a way that is holy and that gives honor
to God.”

4:4 <ºÉEòÉ +xÉÖ´ÉÉnù <ºÉ |ÉEòÉ®ú ¦ÉÒ ÊEòªÉÉ VÉÉ ºÉEòiÉÉ
½þèþ: +{ÉxÉÒ ½þÒ {ÉixÉÒ Eäò ºÉÉlÉ EèòºÉä ®ú½þÉ VÉÉiÉÉ ½èþ*

1 Thessalonians 4:5-15 1 ÊlÉººÉ±ÉÖxÉÒÊEòªÉÉå 4:5-15
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those who have already died. 16 The Lord himself
will come down from heaven with a loud
command, with the voice of the archangel, and
with the trumpet call of God. And the people
who have died and were in Christ will rise first.
17 After that, we who are still alive at that time
will be gathered up with those who have died.
We will be taken up in the clouds and meet the
Lord in the air. And we will be with the Lord
forever. 18 So encourage each other with these
words.

Be Ready for the Lord’s Coming

5 Now, brothers and sisters, we don’t need to
write to you about times and dates. 2 You know

very well that the day when the Lord comes
again will be a surprise, like a thief who comes at
night. 3 People will say, “We have peace and we
are safe.” At that time destruction will come to
them quickly, like the pains of a woman giving
birth. And those people will not escape.

4 But you, brothers and sisters, are not living
in darkness. And so that day will not surprise you
like a thief. 5 You are all people who belong to the
light. You belong to the day. We don’t belong to
the night or to darkness. 6 So we should not be
like other people. We should not be sleeping. We
should be awake and have self-control. 7 People
who sleep, sleep at night. People who drink too
much, drink at night. 8 But we belong to the day,
so we should control   ourselves. We should wear
faith and love to protect us. And the hope of
salvation should be our helmet.

9 God did not choose us to suffer his
anger. God chose us to have salvation through
our Lord Jesus Christ. 10 Jesus died for us so
that we can live together with him. It is not
important if we are alive or dead when Jesus
comes. 11 So encourage each other and help each
other grow stronger in faith, just as you are already
doing.

Final Instructions and Greetings
12 Now brothers and sisters, we ask you to

recognize the value of those who work hard

ÊxÉEò±É {ÉÉBÄMÉä VÉÉä ¨É®ú SÉÖEäò ½éþ* 16CªÉÉåÊEò º´ÉMÉÇnÚùiÉÉå
EòÉ ¨ÉÖÊJÉªÉÉ VÉ¤É +{ÉxÉä >ðÄSÉä º´É®ú ºÉä +Énäù¶É näùMÉÉ
iÉlÉÉ VÉ¤É {É®ú¨Éä¶´É®ú EòÉ Ê¤ÉMÉÖ±É ¤ÉVÉäMÉÉ iÉÉä |É¦ÉÖ º´ÉªÉÆ
º´ÉMÉÇ ºÉä =iÉ®äúMÉÉ* =ºÉ ºÉ¨ÉªÉ ÊVÉx½þÉåxÉä ¨ÉºÉÒ½þ ¨Éå |ÉÉhÉ
iªÉÉMÉä ½éþ, ´Éä {É½þ±Éä =`åöMÉä* 17=ºÉEäò ¤ÉÉnù ½þ¨Éå VÉÉä
VÉÒÊ´ÉiÉ ½éþ, +Éè®ú +¦ÉÒ ¦ÉÒ ªÉ½þÓ ½èþ =xÉEäò ºÉÉlÉ ½þÒ
½þ´ÉÉ ¨Éå |É¦ÉÖ ºÉä Ê¨É±ÉxÉä Eäò Ê±ÉB ¤ÉÉnù±ÉÉå Eäò ¤ÉÒSÉ
>ð{É®ú =`öÉ Ê±ÉB VÉÉªÉåMÉä +Éè®ú <ºÉ |ÉEòÉ®ú ½þ¨É ºÉnùÉ Eäò
Ê±ÉB |É¦ÉÖ Eäò ºÉÉlÉ ½þÉä VÉÉªÉåMÉä* 18+iÉ& <xÉ ¶É¤nùÉå Eäò
ºÉÉlÉ BEò nÚùºÉ®äú EòÉä =iºÉÉÊ½þiÉ Eò®úiÉä ®ú½þÉä*

|É¦ÉÖ Eäò º´ÉÉMÉiÉ EòÉä iÉèªÉÉ®ú ®ú½þÉä

5½äþ ¦ÉÉ<ÇªÉÉå, ºÉ¨ÉªÉÉå +Éè®ú ÊiÉÊlÉªÉÉå Eäò Ê´É¹ÉªÉ ¨Éå
iÉÖ¨½åþ Ê±ÉJÉxÉä EòÒ EòÉä<Ç +É´É¶ªÉEòiÉÉ xÉ½þÓ ½èþ

2CªÉÉåÊEò iÉÖ̈ É º´ÉªÉÆ ¤É½ÖþiÉ +SUôÒ iÉ®ú½þ VÉÉxÉiÉä ½þÉä ÊEò
VÉèºÉä SÉÉä®ú ®úÉiÉ ¨Éå SÉÖ{ÉEäò ºÉä SÉ±ÉÉ +ÉiÉÉ ½èþ, ´ÉèºÉä ½þÒ |É¦ÉÖ
Eäò Ê¡ò®ú ºÉä ±ÉÉè]õxÉä EòÉ ÊnùxÉ ¦ÉÒ +É VÉÉªÉäMÉÉ* 3VÉ¤É ±ÉÉäMÉ
Eò½þ ®ú½äþ ½þÉåMÉä ÊEò ""ºÉ¤É EÖòUô ¶ÉÉÆiÉ +Éè®ú ºÉÖ®úÊIÉiÉ ½èþ''
iÉ¦ÉÒ VÉèºÉä BEò MÉ¦ÉḈ ÉiÉÒ ºjÉÒ EòÉä +SÉÉxÉEò |ÉºÉ´É ´ÉänùxÉÉ
+É PÉä®úiÉÒ ½èþ ́ ÉèºÉä ½þÒ =xÉ {É®ú Ê´ÉxÉÉ¶É =iÉ®ú +ÉªÉäMÉÉ +Éè®ú
´Éä Eò½þÓ ¤ÉSÉ Eò®ú ¦ÉÉMÉ xÉ½þÓ {ÉÉªÉåMÉä* 4ÊEòxiÉÖ ½äþ ¦ÉÉ<ÇªÉÉå,
iÉÖ̈ É +xvÉEòÉ®ú Eäò ´ÉÉºÉÒ xÉ½þÓ ½þÉä ÊEò iÉÖ̈ É {É®ú ´É½þ ÊnùxÉ
SÉÖ{ÉEäò ºÉä  SÉÉä®ú EòÒ iÉ®ú½þ +É VÉÉªÉä* 5iÉÖ̈ É ºÉ¤É iÉÉä
|ÉEòÉ¶É Eäò {ÉÖjÉ ½þÉä +Éè®ú ÊnùxÉ EòÒ ºÉÆiÉÉxÉ ½þÉä* ½þ¨É xÉ iÉÉä
®úÉÊjÉ ºÉä ºÉ¨¤ÉÎxvÉiÉ ½éþ +Éè®ú xÉ ½þÒ +xvÉä®äú ºÉä* 6<ºÉÊ±ÉB
½þ¨Éå +Éè®úÉå EòÒ iÉ®ú½þ  ºÉÉäiÉä  xÉ½þÓ ®ú½þxÉÉ SÉÉÊ½þB, ¤ÉÎ±Eò
ºÉÉ´ÉvÉÉxÉÒ Eäò ºÉÉlÉ  ½þ¨Éå  iÉÉä +{ÉxÉä  {É®ú  ÊxÉªÉxjÉhÉ
®úJÉxÉÉ SÉÉÊ½þB* 7CªÉÉåÊEò VÉÉä ºÉÉäiÉä ½éþ, ®úÉiÉ ¨Éå ºÉÉäiÉä ½éþ
+Éè®ú VÉÉä xÉ¶ÉÉ Eò®úiÉä ½éþ, ́ Éä  ¦ÉÒ  ®úÉiÉ ̈ Éå ½þÒ ̈ Énù¨ÉºiÉ ½þÉäiÉä
½éþ* 8ÊEòxiÉÖ ½þ¨É iÉÉä ÊnùxÉ ºÉä ºÉ¨¤ÉÎxvÉiÉ ½éþ  <ºÉÊ±ÉB  ½þ¨Éå
+{ÉxÉä {É®ú EòÉ¤ÉÚ  ®úJÉxÉÉ  SÉÉÊ½þB* +É+Éä  Ê´É¶´ÉÉºÉ  +Éè®ú
|Éä̈ É  EòÒ  ÊZÉ±É¨É  vÉÉ®úhÉ  Eò®ú ±Éå +Éè®ú =rùÉ®ú  {ÉÉxÉä  EòÒ
+É¶ÉÉ  EòÉä  Ê¶É®úºjÉÉhÉ  EòÒ  iÉ®ú½þ +Éägø  ±Éå*

9CªÉÉåÊEò  {É®ú¨Éä¶´É®ú xÉä ½þ¨Éå  =ºÉEäò  |ÉEòÉä{É Eäò Ê±ÉB
xÉ½þÓ, ¤ÉÎ±Eò  ½þ¨ÉÉ®äú  |É¦ÉÖ  ªÉÒ¶ÉÖ  uùÉ®úÉ ̈ ÉÖÊHò |ÉÉ{iÉ  Eò®úxÉä
Eäò Ê±ÉB ¤ÉxÉÉªÉÉ ½èþ* 10ªÉÒ¶ÉÖ ¨ÉºÉÒ½þ xÉä ½þ¨ÉÉ®äú Ê±ÉB |ÉÉhÉ
iªÉÉMÉ ÊnùB iÉÉÊEò SÉÉ½äþ ½þ¨É ºÉVÉÒ´É ½éþ SÉÉ½äþ  ¨ÉÞiÉ, VÉ¤É
´É½þ {ÉÖxÉ: +ÉB  =ºÉEäò  ºÉÉlÉ  VÉÒÊ´ÉiÉ ®ú½åþ* 11<ºÉÊ±ÉB
BEò  nÚùºÉ®äú EòÉä ºÉÖJÉ  {É½ÖþÄSÉÉ+Éä +Éè®ú BEò nÚùºÉ®äú  EòÉä
+ÉvªÉÉÎi¨ÉEò  °ü{É  ºÉä ºÉÖoùgø  ¤ÉxÉÉiÉä ®ú½þÉä* VÉèºÉÉ ÊEò iÉÖ̈ É
Eò®ú ¦ÉÒ ®ú½äþ ½þÉä*

+ÆÊiÉ¨É ÊxÉnæù¶É +Éè®ú +Ê¦É´ÉÉnùxÉ
12½äþ ¦ÉÉ<ÇªÉÉå, ½þ¨ÉÉ®úÉ iÉÖ¨ÉºÉä ÊxÉ´ÉänùxÉ ½èþ ÊEò VÉÉä

±ÉÉäMÉ iÉÖ̈ ½þÉ®äú ¤ÉÒSÉ {ÉÊ®ú¸É¨É Eò®ú ®ú½äþ ½éþ +Éè®ú |É¦ÉÖ ¨Éå

1 Thessalonians 4:16-5:12 1 ÊlÉººÉ±ÉÖxÉÒÊEòªÉÉå 4:16-5:12
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among you—those who, as followers of the Lord,
care for you and tell you how to live. 13 Show
them the highest respect and love because of the
work they do.

Live in peace with each other. 14 We ask you,
brothers and sisters, to warn those who will not
work. Encourage those who are afraid. Help those
who are weak. Be patient with everyone. 15 Be
sure that no one pays back wrong for wrong. But
always try to do what is good for each other and
for all people.

16 Always be full of joy. 17 Never stop praying.
18 Whatever happens, always be thankful. This
is how God wants you to live in Christ Jesus.

19 Don’t stop the work of the Holy Spirit.
20 Don’t treat prophecy like something that is
not important. 21 But test everything. Keep what
is good, 22 and stay away from everything that is
evil.

23 We pray that God himself, the God of peace,
will make you pure—belonging only to him. We
pray that your whole self—spirit, soul, and
body—will be kept safe and be blameless when
our Lord Jesus Christ comes. 24 The one who
chose you will do that for you. You can trust him.

25 Brothers and sisters, please pray for us.
26 Give all the brothers and sisters the special
greeting of God’s people. 27 I tell you by the
authority of the Lord to read this letter to all the
believers there. 28 The grace of our Lord Jesus
Christ be with you.

VÉÉä iÉÖ̈ ½åþ ®úÉ½þ ÊnùJÉÉiÉä ½éþ, =xÉEòÉ +Énù®ú Eò®úiÉä ®ú½þÉä*
13½þ¨ÉÉ®úÉ iÉÖ¨ÉºÉä ÊxÉ´ÉänùxÉ ½èþ ÊEò =xÉEäò EòÉ¨É Eäò
EòÉ®úhÉ |Éä̈ É Eäò ºÉÉlÉ =x½åþ {ÉÚ®úÉ +Énù®ú näùiÉä ®ú½þÉä*

{É®úº{É®ú ¶ÉÉÆÊiÉ ºÉä ®ú½þÉä* 14½äþ ¦ÉÉ<ÇªÉÉå, ½þ¨ÉÉ®úÉ iÉÖ̈ ÉºÉä
ÊxÉ´ÉänùxÉ ½èþ +É±ÉÊºÉªÉÉå EòÉä SÉäiÉÉ+Éä, b÷®ú{ÉÉäEòÉå EòÉä
|ÉÉäiºÉÉÊ½þiÉ Eò®úÉä, nùÉäxÉÉå EòÒ ºÉ½þÉªÉiÉÉ ¨Éå ¯ûÊSÉ ±ÉÉä,
ºÉ¤É Eäò ºÉÉlÉ vÉÒ®úVÉ ®úJÉÉä* 15näùJÉiÉä ®ú½þÉä EòÉä<Ç ¤ÉÖ®úÉ<Ç
EòÉ ¤Énù±ÉÉ ¤ÉÖ®úÉ<Ç ºÉä xÉ näù, ¤ÉÎ±Eò ºÉ¤É ±ÉÉäMÉ
ºÉnùÉ BEò nÚùºÉ®äú Eäò ºÉÉlÉ ¦É±ÉÉ<Ç Eò®úxÉä EòÉ ½þÒ VÉiÉxÉ
Eò®åú*

16ºÉnùÉ |ÉºÉzÉ ®ú½þÉä* 17|ÉÉlÉÇxÉÉ Eò®úxÉÉ Eò¦ÉÒ xÉ
UôÉäc÷Éä* 18½þ®ú {ÉÊ®úÎºlÉÊiÉ ¨Éå {É®ú¨Éä¶´É®ú EòÉ vÉxªÉ´ÉÉnù
Eò®úÉä*

19{ÉÊ´ÉjÉ +Éi¨ÉÉ Eäò EòÉªÉÇ EòÉ nù¨ÉxÉ ¨ÉiÉ Eò®úiÉä
®ú½þÉä* 20xÉÊ¤ÉªÉÉå Eäò ºÉÆnäù¶ÉÉå EòÉä Eò¦ÉÒ UôÉä]õÉ ¨ÉiÉ
VÉÉxÉÉä* 21½þ®ú ¤ÉÉiÉ EòÒ +ºÉÊ±ÉªÉiÉ EòÉä {É®úJÉÉä, VÉÉä
=kÉ¨É ½èþ, =ºÉä OÉ½þhÉ ÊEòB ®ú½þÉä 22+Éè®ú ½þ®ú |ÉEòÉ®ú EòÒ
¤ÉÖ®úÉ<Ç ºÉä ¤ÉSÉä ®ú½þÉä*

23¶ÉÉÆÊiÉ EòÉ »ÉÉäiÉ {É®ú¨Éä¶´É®ú º´ÉªÉÆ iÉÖ̈ ½åþ {ÉÚ®úÒ iÉ®ú½þ
{ÉÊ´ÉjÉ Eò®äú* {ÉÚ®úÒ iÉ®ú½þ =ºÉEòÉä ºÉ¨ÉÌ{ÉiÉ ½þÉä VÉÉ+Éä
+Éè®ú iÉÖ¨É +{ÉxÉä ºÉ¨{ÉÚhÉÇ +ÎºiÉi´É +lÉÉÇiÉÂ +Éi¨ÉÉ,
|ÉÉhÉ +Éè®ú näù½þ EòÉä ½þ¨ÉÉ®äú |É¦ÉÖ ªÉÒ¶ÉÖ ¨ÉºÉÒ½þ Eäò +ÉxÉä
iÉEò {ÉÚhÉÇiÉ: nùÉä¹É ®úÊ½þiÉ ¤ÉxÉÉB ®úJÉÉä* 24´É½þ {É®ú¨Éä¶´É®ú
ÊVÉºÉxÉä iÉÖ¨½åþ ¤ÉÖ±ÉÉªÉÉ ½èþ, Ê´É¶´ÉÉºÉ Eäò ªÉÉäMªÉ ½èþ*
ÊxÉ¶SÉªÉ{ÉÚ́ ÉÇEò ´É½þ BäúºÉÉ ½þÒ Eò®äúMÉÉ*

25½äþ ¦ÉÉ<ÇªÉÉå, ½þ¨ÉÉ®äú Ê±ÉB ¦ÉÒ |ÉÉlÉÇxÉÉ Eò®úÉä* 26ºÉ¤É
¦ÉÉ<ÇªÉÉå EòÉ {ÉÊ´ÉjÉ SÉÖ̈ ¤ÉxÉ ºÉä ºÉiEòÉ®ú Eò®úÉä* 27iÉÖ̈ ½åþ
|É¦ÉÖ EòÒ ¶É{ÉlÉ näùEò®ú ¨Éé ªÉ½þ +ÉOÉ½þ Eò®úiÉÉ ½ÚþÄ ÊEò <ºÉ
{ÉjÉ EòÉä ºÉ¤É ¦ÉÉ<ÇªÉÉå EòÉä {Égøø Eò®ú ºÉÖxÉÉªÉÉ VÉÉB*
28½þ¨ÉÉ®äú |É¦ÉÖ ªÉÒ¶ÉÖ ¨ÉºÉÒ½þ EòÉ +xÉÖOÉ½þ iÉÖ̈ ½þÉ®äú ºÉÉlÉ
®ú½äþ*

1 Thessalonians 5:13-28 1 ÊlÉººÉ±ÉÖxÉÒÊEòªÉÉå 5:13-28


